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ABSTRACT

Purpose. The purpose of the research was to present the typical features and
individual differences of verbal perception and understanding of COLOR concept by
French-speaking Ukrainian students. To realize the goal, we set the task to identify
the ethno-cultural specificity of the representation of COLOR concept in the French
phraseological picture of the world and analyze the peculiarities of verbal perception
of the connotative content of achromatic and polychromatic colors in the composition
of phraseological units by students-francophones.

Research methods and techniques. The semantic-cognitive method, the
psycholinguistic approach (free associative experiment), the technique of frequency-
statistical characteristics, the method of component analysis, the linguacultural
analysis, the system analysis and the research synthesis were used in the research.
Results. According to the results of investigation, the phraseological coloratives
are a national realia and a cultural prototype. Color is a specific mental symbol
that is verbalized and conveys a certain psychoemotional state of an individual.
The coloratives which are directly related to the visual perception of the world
constitute a psychoemotional component of the conceptual and linguistic picture of
the world. The COLOR concept is actualized by emosems. Among the coloratives of
phraseological nominations achromic (white and black) as well as polychrome (blue)
are most represented in the psychological consciousness of the French language.
Polychrome and achromic colors are correlated with certain emotions, character traits,
psychophysical state. It has been established that the French cultural tradition is
characterized by bioarchetypic correspondences between individual colors and certain
symbolic meanings. A certain psychoemotional state corresponds to a certain color.
Thoughts, feelings and associative states of a person are presented in the form of
a color palette.

Conclusions. As a result of the free associative experiment and the method of analysis
of psychosemantics of color names it was established that coloratives were a verbal
symbol of carriers of sociocultural information that could reflect the hidden processes
and laws of the linguistic picture of the world through the phraseological system.
Colors with a negative connotation (74.42%) (red, black, blue, green, white, yellow,
pink) predominate over colors with a positive connotation (25.58%) (pink, white, blue,
green). The obtained results indicate that to a large extent the association “color —
psychoemotional state” in the French phraseological picture of the world coincides with
the ideas of Ukrainian students about psychoemotional states expressed by the French
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phraseologisms. The phraseological fond with color components shows a powerful
semantic and cognitive potential, the study of which deserves great attention from
linguists, psychologists and psycholinguists on the way to a comprehensive study of
human speech activity.

Key words: psycholinguistics, phraseological picture of the world, COLOR concept,
polychrome/achromic color, colorative, emosema, association, Francophone students.

Bctyn

MoBHa cBimomicTh eTHOCY (30KpeMa, ioro ¢QparmeHnr —
¢bpazeonoriuanii GoHa) BimoOpa’kae apXeTUIOBI YSBIEHHS IMpPO €THIYHI
JYXOBHO-MOpPAJIbHI CBITOIVISIAHI IIIHHOCTI, Ha fAKUX (QOpPMYIOTbCA W
aKTUBHO (DYHKIIOHYIOTh CTIHKI €JE€MEHTH Cy4acHOI MOBHOI KYJBTYpH,
JKUTTEBO Ba)KJIMBI I €THIYHOI I1JICHOCTI.

Hamre 3BepHeHHs1 70 (paHIly3bKOi (pa3eosoriyHOi KapTUHH CBITY
BUKJIMKAaHE TOSBOIO JOCIIIKEHb, IOB’S3aHUX 13 BUBUEHHIM (DeHOMEHY
KOJbOPOIO3HAYEHHS! Ta KOJIbOPOBOIO TPOMIAPKY JIEKCHUKH Yy pI3HUX
MoBax: aHnmiicekii (Nurlelawati, Rodzyah & Normahdiah, 2012; Lin &
MacLeod, 2018); anmmiiicbkiii, ykpaiHCBbKiil 1 HOBorpeupkiid (Pinarosa,
2018); Kymmnepux & T'ymentok, 2019; kaszaxcekiii (AOGpamoBa &
Jmutprok, 2021) ta iH.

OdeBUAHUM € TOHN (axT, 110 JUTHHA CIIpUIIMa€e CBIT Yepe3 KOJIbOopU
1 BXKe y JOUIKUIBHOMY BIlll TITH PO3YMIIOTh (irypaTHBHE 3HAYCHHS
(G pa3eosoriYHUX 3BOPOTIB, BKIIOUHO 3 TAKUMH, 10 MICTATh KOJIbOPATHBH.
Ha nymky Buenux (Kalmykova, Kharchenko & Mysan, 2019), “children
at the age of 5 years are capable to understand the figurative meaning
of the idioms” (tam camo: 149). Takum 4YHHOM, 3a JOMOMOTOIO
(dpa3eonoriyHNX HOMIHAIIN, SIKI MICTSITh KOJIBbOPOBUN KOMIIOHEHT, MiTH
CIIPUIMAIOTh  HAIIOHAJIILHO-KYJABTYPHI  OCOOJMBOCTI JKUTTS  HApOMY.
€ miacTaBu BBaXkKaTu HEOOXITHICTh PO3YMIHHS HalllOHAJIBHOI CHUMBOJIKU
KOJIbOPY, YMiHHS JEKOAYBaTH CEMAaHTHUKY KOJIbOPATUBIB, OCKIIbKH
BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Tiepefdavae JOLITbHE BXKHUBaHHS
(hpazeonoriyHuX 3BOPOTIB 3 KOJIBOPATUBAMH Y TPOLECT MIKKYIBTYPHOI
KOMYHIKalii, a TeBHI TPyIHOUII MpH CcHOpuiiMaHHi (pa3eosori3MiB
MOXYTh BUHHUKAaTH 4epe3 0COONMBOCTI 1HAUBIAyaIbHOI BepOaizaltii.

VYueni MixnaponHoro Icmamcbkoro yHiBepcuteTy y Manaisii
(International Islamic University, Malaysia) BBakarOTh, IO KOJbOPH
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YW KOJHOPOBE CEpEJOBHINE BIUIMBAIOTh Ha €(EKTUBHICTH pOOOTH,
CIPUYMHSAIOTH TIEBHY MOBEAIHKY, CTBOPIOIOTh HEraTuBHE a0O0 MO3UTHBHE
CHPUHHATTS OTOYCHHS Ta IMOCTABJICHE 3aBIAHHS 1 BIUIMBAIOTh HA HACTPIH
ta emouii (Nurlelawati, Rodzyah & Normahdiah, 2012).

VYkpaiHChKi  y4eHi-GiuIomorn,  JOCHDKYroud  (ppazeosorizmu
13 KOJIpHUM KOMIIOHEHTOM B aHIJIINHCBKIH MOBI, BHOKPEMMJIHM TaKi
CTPYKTYpHI THIH: CyOCTaHTHBHI, I€CHTiBHI, aj €KTHBHIi, aaBepOianbHi,
BUTYKOBl (pa3eosioriudi OAMHMII Ta (pa3eosioriuHi OAMHULI 31
CTPYKTYPOIO PEUEHHs Ta JeTallbHO IMpOaHANMI3yBaIM KUIBKICHUH 1
SAKICHUM CKJIaJ KOXXHOTO THITY, @ TaKOXX THUIIOBI MOJAENl X YXUBaHHSI
(Kymnepuk & I'ymeniok, 2019).

Hocnimpxenns Kpictunu T'ipaept, [Ixona Hreiomena ta Xapambaa
P. baaena cnpsMoBaHe Ha BHUBUYEHHS CBIJOMHUX Ta CIIOHTAaHHUX
MOPO/KEHb 17TIOMaTHYHUX Bapialliii, 10 MOACHIOETHCS 1HAMBIAyaIbHUMHU
BIIMIHHOCTSIMM MK MOBIISIMH, 11 KPEaTUBHUMH Ta I1HHOBAIIHHUMH
3M10HOCTSIMU TI1J] Yac BUKOPUCTAHHS 1a10MaTUYHUX 3BOPOTIB (Geeraert,
Newman & Harald, 2020).

OctanHiM YacoM BiIOyBa€ThCsl TEBHE 3pPOCTaHHS i1HTEpecy M0
3aznaueHoi mpobimemu (Mikellides, 2017; Ou et al., 2018; Hu & Liu,
2020; Hu, Liu & Wang, Sheng, 2020; A6pamoa & JImutprok, 2021;
Elewa, 2022, Ding & Ding, 2022; Taheri & Hadiyan, 2022 Ta iH.).

3HauHUNl BHECOK Yy JOCHIKeHHA (Hpa3eosnoriyHoi KapTUHH
cBiTY (paniy3pkoi mMoBu BHecnu Taki yueni (Kmoesa, 1956; Mollard-
Desfour, 2000-2010; HaBumsa, 2009; CoxomoBa, 2016; Levesque &
Moissac, 2018).

[Torpu 3HayHMii HAayKOBMM JIOpOOOK 13 3arajbHOro aHalizy
KOJbOPAaTHBIB y (pa3eoyoriyHuX KapTHHAaX CBITY, Ha CBOTOJHI
BUHUKAae TOTpeda LIJIECHPSIMOBAHOTO JIOCHIKEHHS OCOOIMBOCTEN
IHIUBIIyaTbHOTO CHPUHHATTS CTyJAeHTaMU-(ppaHKkoGOHAMHU KOJIHOPATHBIB
y cucreMi (¢paHiy3bkoi ¢paszeonorii. TakuM 4YMHOM, HOBUM MOXKHA
BB)XATH aHaJi3 KONBOPATUBIB y CKJIalal (ppaHiy3pkux (¢pa3eonorizMib
Yyepe3 MOBJICHHEBH BIUTUB Ha YKpPAiHCHKUX CTYAEHTIB, 110 BUBYAIOTH
OJIMH 13 MOBHHX acHeKTiB — (paHIly3bKy (ppa3eosiorito.

O0’exkTOoM fociaimkeHHss € penpeseHTauis konuenty KOJIIP
y ¢paHIy3bKiii ¢pa3eosoriyHiii KapTHHI CBiTy, a HpPeAMeTOM —
0CcOOJIMBOCTI BepOaIbHOIO CIpUHMaHHS YKpPaiHCbKUMHU (paHKOPOHHUMHU
cryneHtamu-dinonoramu konmenty KOJIIP.
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Meta JOCHiDKEHHS — TIPEACTAaBUTH THIIOBI OCOOIMBOCTI ¥
IHIUBIIyalbHI BIIMIHHOCTI BepOajbHOTO CHPHHMaHHS Ta PO3YMIHHS
YKpaiHCbKUMU cTyAeHTaMu-(ppankoponamu konuenty KOJIIP.
Jlns peamizaliii MeTU MOCTaBJICHO HACTYIIHI 3aBIaHHS:
(1). BUSIBUTH €THOKYNIBTYpHY crneuu(iky penpeseHTamii KOHIENTYy
KOJIIP y ¢paniy3skiii ppa3eonoriyniii KapTuHi CBITY;

(2). mpoanamizyBatd  0COONMHMBOCTI  BEpOAIBHOrO  CHpPUAMAHHS
cTyaeHTaMU-(ppaHKOpOHAMU KOHOTATUBHOTO 3MICTy aXpOMHHX
Ta MOJIIXPOMHHUX KOJIbOPIB y CKJIall (Ppa3eosnorizmis.

MeTtogm Ta meTogMuKa AOCNIAXKEHHSA

Cepen NCUXOMIHIBICTUYHMX METOAIB HAMOUIbII peJeBaHTHUMHU
JUIL HAIIOTO JOCIIJUKEHHS BUSBISIOTBCS JI€AKI BHUIM EKCIEPUMEHTY.
[Mpuitmaroun nornsan B. Jlenucenko ta €. Ueborapboroi ([leHncenko &
UYeborapéra, 2008) mis BHUpIIICHHS TIOCTABICHOI METH, y CBOEMY
JIOCTI/DKEHHI MM 3BEpHYIHCS JO OIHOTO 3 EKCIePHUMEHTAIbHUX
MPUHOMIB — aCOI[IaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY, METOJy BIILHOTO aHaji3y
TICUXOCEMaHTHKH.

Ilig wac BuGOpY MeTomiB, CrMparodnch Ha TyMKy M.A. CrepHina
(Crepnaun, 1985) ta 0.0. 3anescrkoi (3aneBckas, 2001), BBaxkaeMo, 110
MOBHI 3HaHHS IPEJCTaBICHI HE JIUIIE TPATULINHO, a TaKOX CHCTEMOIO
BITHOIIEHb  aCOLIaTUBHO-BepOANbHOI ~ MEpeki 13  3aCTOCYBaHHSIM
EKCIIEPUMEHTAIbHUX METOAMK. 3araJbHOBIIOMO, 1110 3HAHHS, HAKOIIMYEHI
CYCHUIBCTBOM YMOBHO PENPE3EHTYIOThCS EHIMKIIONEINYHOI (HOpPMOIO,
0 BiOOpaXkaeThCsi y MOBHIM KapTHHI CBITY y BUINISAII KOHIENTIB.
Ha aymKy ncuxomiHTBICTiB, KOHIENT — II€ CYTHICTb, SIKHH HE ITiJUISTae
MPSIMOMY CIIOCTEPEKEHHIO, 1 TOMY

“«

0YOb-siKe CYOdICenHsl He MOdice NpemeHOy8amu Ha poib iCMUHU
K OCMAHHbOI [HCMAHYLL, X04a KOJNCEH MOJice CHOOIBAMUCS, WO GIH
nesHoI0 Mipolo HAOIU3UBCA 00 pO3YMIHHA cymi ¢henomena, AKull
pozensoasca. Mu ousumocss Ha 0OuH Ui Mot dHce 00 €Km HO-pi3HOMY,
a ye 03HaYaE, wo KOJCHUL 13 HAC Oauumb Juule 4acmuHy KapmuHu,
SAKY WOHAUMeHWe HeobepexicHo (a iHOOI Ul HebesneuHo) cnpuiimamu
3a kapmuny 3aeanom” (3ameBckasi, 2001).

UYepe3 1e MU 3aCTOCYBaJM BUIBHUN aCOLIATMBHUN EKCIEPUMEHT,
samouarkoBanuii LI, Kent Tta A.J[x. Pozanodpd (Kiss, 1973), sxwuii
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JIO3BOJIUB PO3KPUTH CEMAHTHUYHI 3B’A3KM KOHIIENTY, $IKi 00’ €KTUBHO
ICHYIOTh Yy TICHXIIll HOCiSi MOBH.

MeTon BUIBHOTO  aCOLIaTUBHOTO  €KCIIEPUMEHTY  PO3MIIAaBCs
HaMU CIIIJIOM 3a JOCHITHUKAMH SK “OIWH 13 MPOMYKTUBHHUX CIOCOOIB
onucy konuentiB” (Kypranoma, 2019), skuii ‘“‘3abe3meuye mgoctym
no iudopmariiinoi 6a3u moguHu” (3aneBckas, 2007), “mo3BOJSIOYH
CIIOCTEpIraTy MPoIecH MPUPOAHOTO cemiosucy” (3ameBckas, 2018).

VYenin 3a AL Mapruniok Ta JILA. KoBanenko (MapThIHIOK,
2013; Kovalenko & Martynyuk, 2018) BBaxkaemo, 10 ISt
BUSIBJICHHS aKTyaJlbHUX JJs Cy4YyaCHOTO CTaHy CBiJIOMOCTI O3HaK
JIOCITIPKYBaHUX KOHIICTITIB JOIJIBHO 3aCTOCYBAaTH JIIHTBOKYJIBTYPHUH Ta
JTIHTBOKOTHITUBHUN METOAM aHAII3Y.

Jnst oTpuMaHHS 00’€KTHBHUX pe3ylbTaTiB po3MisAy BepOambHOL
penpesenTariii konuenty KOJIIP y ¢paniy3pkiii ppaseonoriuHiil kKapTuHi
CBITY Ta 0cCOONMBOCTEH iX CHpuilMaHHS cTyaeHTaMH-(ppaHKOpOHAMH,
OKpIM acOLIaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY, MH 3aCTOCYBaJld CEMaHTUKO-
KOTHITUBHUH METOJ — BHSIBIICHHSI O3HAK KOHIIENITY Ta Horo BepOamizarii,
MPUIOM YaCTOTHO-CTAaTUCTUYHOT XapaKTEPUCTUKH — 00pOoOKa OTpUMaHUX
pe3yabTariB, OOYUCIIEHHS Y3arajibHIOIOUMX  XapaKTEPUCTHK, METO
KOMIIOHEHTHOTO ~ aHalli3y — BHUBYEHHS CEMAHTHYHOI KOMIIOHEHTH
OIMHULIb  (HPa3€oOriyHOI KAPTUHU CBITY, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHHMA
aHamiz — BepOaimizamis cTyneHTamu-ppankoGoHamMu (Hpa3eonoriyHol
KapTUHU CBITy, CHCTEMHHUH aHali3 — CHOPUMHATTA (pa3eonoriyHol
KapTUHU CBITYy 4Yepe3 MPU3MYy HaIllOHATBHO-KYJIBTYPHHX OCOOIMBOCTEH,
JTOCIITHUIIBKUNA CUHTE3 — (iKcallis B CBIJOMOCTI KOJIbOPOBUX acoIliarliit
Ta CIpUUMaHHS peaniil KUTTS.

HocnimkenHs — 3ailicHIOBaiocs Ha  Marepiaini  (paHIy3pkux
¢bpa3eonoriyHUX 3BOPOTIB, SKi MICTSITh KOJHOPATHBH, BHIYYCHHX
HUIAXOM CYLUUIbHOI BHOIPKM 3 ayTEHTHMYHUX JIEKCHUKOTpapiyHHX Ta
¢dpazeonoriunux mkepen. OcoONMBOCTI CHpUIMaHHS BHBYAIM 4epe3
3MIACHEeHY CTyJAeHTaMHu BepOaJizailito.

OO0’eKTOM  ONMHUTYBaHHS BHUCTYNMWIM  (Hpa3eosoriyHi  3BOPOTH
KOJIbOPOJIEKCEMU-TIPUKMETHUKH OCHOBHOTO Ta TepudepiitHOro 3HaYeHHs,
0 ITO03HAYaIOTh IICMXOEMOIIMHI CTaHM, 3arajbHOI0 KIIbKICTIO 25.
B ankeri ctynenram Oyno 3amaHo 9 KonbopiB (noir, vert, rouge, rose,
jeune, gris, brun, blanc, bleu). 3’sicyBaBIIIM TICUXOCEMAaHTUKY OCHOBHHX
KOJBbOPIB, BKUTHUX Y (QpaHIy3bKiii (pa3eonoriyHiii KapTuHi CBITY,
BBAKAEMO 3a HeOOXiIHE MOCIIIMTH acoljiaiii, IOB’sA3aHl 13 I€BHHUM
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KOJIbOPOM, SIKi BIUIMBAlOTh Ha €MOIIMHY namM’siTh Ta (QOPMYIOTh Yy
CBIJJOMOCTI TE€BHI ICUXOEMOIIiiHI CTaHH.

Meta  eKCIepUMEHTY Tojsraja Yy  BCTAHOBIEHHI  TEBHHUX
BIIMOBIAHOCTEH MK (PpaHIy3pKUMU (Hpa3eosorisMaMu-KoJIbOpaTUBAMU
Ta YSBJICHHAMM YKpPaiHCBKHX CTYICHTIB MpPO CEMaHTUKY KOJIbOpy. Mu
BBaKaJM, IO BHU3HAYCHHS JaHUX HA OCHOBI BIJIBHOTO AacOIiaTUBHOTO
EKCIIEPUMEHTY  JIO3BOJISIFOTH ~ BCTAHOBUTH  TICBHY  3aKOHOMIpPHICTh
CIpUiIMaHHS  YKPAiHCBKOIO  MOJOA0  (CTymeHTamH)  (PpaHIy3bKoi
(dbpazeonoriyHoi KoJipHOi KapTHHH CBITY.

B excnepuMeHTI BHUKOPHCTOBYBallaCh METOJWKA MpE3eHTallli
HAOYHUX 300pa’keHb Ta X CIHIBBIIHECEHICTh i3 MEBHMM KoibopoM. Ha
MOYaTKy ONMTYBaHHS CTYAEHTH Oyiu NOIH(QOPMOBaHI 3 MOHATTIMHU
“axpoMHUN KOmip” Ta “HOIIXpoMHUN Komip”. BuUMiproBaHHS KOJipHHUX
BIJIMOBIAHOCTEH MPOBOAMIOCS MUISIXOM PO3CTAHOBKU BIAMOBITHOCTEM
MK 300paxkeHHsMu. Hampuxman, ¢paseonorisam faire grise mine
a quelqu’un, MO oO3HaYae cTaH JAemnpecii, MoTpiOHO Oylo mMOB’s3aTH
3 kaptunkamu: (1) Beceme oOmmuusi abo (2) cymHe ob6aumyus. ToOTo
iHpopMaHTaM 3aJaBaliach IlIKala BIJMNOBIIHOCTEH eMOIlid 1 CTaHiB,
OB’ SI3aHUX 3 KOJIBOPOM.

[HcTpykuis Oyna ckiajeHa 1HAMBIAYaJIbHO JJISl KOKHOTO CTY/IEHTA.
VY KoXHIM 1HCTPYKIII BKa3zyBajacsi MeTa Ta 3aBJaHHS EKCIEPUMEHTY:
“MeTa eKCHEPUMEHTY — BH3HAYCHHs acoIlialiii KOIbOpy, BIKUTOTO
y (pa3eonoriyHOMYy 3BOPOTi, Ta BallMX YSBICHb MPO TO3UTHBHI 4YH
HeraTWBHI eMoIlii. Baie 3apnaHHs mossirae B TOMy, 100 3a KapTHHKOIO
CHIBBIIHECTH KOJIP 3 TICUXOEMOIIWHMM cTaHoM (28 BH3HAYCHb
TICUXOEMOLIIHOTO CTaHy)”.

Emmipruna dacTuHA MOCHTIDKCHHS MICTHJIA JIBa €TalM: MEpIIul
etan OyB NPHUCBIYCHUN aHATI3y COIAJIbHO 3aKPIIJICHOTO 3HAYEHHS
konnenty KOJIIP y ¢panmy3pkiii ¢pa3eonoriuniii KapTuHi CBiTYy, a
JIpYyTUl — BUBUEHHIO TUIOBHX Ta 1HAMBIAYyaJbHUX BIAMIHHOCTEH 3MICTY
aXpOMHHMX Ta IMOJIXPOMHHUX KOJIBOPIB y CHpUHMAaHHI YKpaiHCHKHMHU
CTyJleHTaMU-(PPaHKOPOHAMHU.

Buobipka

[npopmanTamMu  BHUCTymanmu CTyIEHTH (pakyabTeTy  pOMaHo-
repMaHCbKuX MOB [OpIIIBCHKOTO 1HCTUTYTY 1HO3€MHHUX MOB Jlep»aBHOTO
BHIIIOTO HAaBYAJIBHOTO 3akiany “‘/[oHOachKui Aep>KaBHUH IeIaroriqyHui
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yHiBepcuter” M. baxmyt (56 cTymeHTiB) Ta CTyaeHTH (akyabTeTy
yKpaiHChKOi ~Ta  iHO3eMHOi  (imororii  VYuiBepcurery  I'puropis
CxoBoponu B Ilepescnasi, m. Ilepesicnas, (54 crynenta). Byno omnurano
110 pecrioHIeHTIB HEMOBHOI BUIIOI OCBITH, BIKOM — 17-23 pokiB (3 HUX
YOJIOBIKIB — 27, iHOK — 83).

Pesynbratn

Pe3yabTaTH TEOPETHKO-METOA0JOTIYHOI0 JociaigxkeHns. Haiie
3BepHeHHS 70 KoHuenty KOJIIP moscHIO€ThCS THM, 10 HaBKOJIHIIHIN
CBIT CIIPUAMAETHCS 32 JIOMIOMOTOI0 KOJIbOPATUBIB 1 KOXKHA JIIHTBOKYIBTYpa
Ma€ CBOI €THOIPIOPUTETHI Ta €THOpeNeBaHTHI Konbopu. Komip BucTymae
CBOEPIIHUM 1HIUKATOPOM YHIBEPCAJIBHOCTI, BIAMIHHOCTi, CHpUHAMAaHHS
Ta BepOanizalii kKapTuHHU CBiTY. DEHOMEH KOIbOpPY BUCTYIAB MPEAMETOM
YUCJICHHUX HAyKOBHUX PO3BIOK y TICUXOJIOTIl, TICHXOJIHTBICTHII,
¢inonorii, JIHIBOKYJIBTYpOJIOTii, (OHOCEMAHTHII Ta IHIIUX HayKax.
[IpeameToM pochmifpkeHb Oyau TICHXOJOTIUHI Ta ACUXOCEMAHMUYHI
acnexkmu  konvopy (UBenc, 1964; JleontseB, 1975; ®OpymkuHa,
1984; Jlromep, 1998; bassima, 2005; Anronenko, 2011; Kympuna &
MemepsikoB, 2011), ncuxoghizionociunuii i ncuxono2ivHutl 6niue Koibopy
na nmoouny (Ilhaxem & Coupgepe, 1975; WsmaiinoB, CoxonoB &
Yepuopuszon, 1989; bpasm, 2009; Griber, Yonauskayte & Mor, 2019;
3nuBkoB, Jlykomceka & Deman, 2016), esepbanizayis Konboposux
konyenmie (SIBopceka, 1999; binenpka & Inpuenko, 2017; Mapuyk,
2017), emnocneyughivnicme xapaxmepy KoHyenmyanizayii Koabopy
(Bexowurpka, 1996; Konecaukora, 2003; JIucenko, 2015).

Bigomuii ncuxonor O.M. JIeoOHTBHEB 3a3HA4YaB:

“«“

KoMp € uacmuHolo o0pazy ceimy 6cix KOMNOHEeHmi8, SKi
BUOINAIOMbC 8  CIMPYKmMYPL  C8i0OMOCMI, A MAKOMC —YYMMEBOL
MKAHUHU, 3HAYEHb, OCODUCIIO20 3MICTY, BANCIUSUL (DAKMOP HCUMMs
ma Oisinbnocmi moounu” (Jleontbe, 1975).

Ha nymKy BYeHHX, TOJIOBHHMI 3aKOH KOJIPHOI TCHXOJIOTIi MOJISTae
y HaCTYITHOMY:

‘“

Ko J00uHa 8i00ace nepegazy KoONbopy, MO B60HA NPUUMAE
HCUXONO2IYHY — NpoSpamy  KOAbopy, 3anepeuye KOUp  3anepeyye
npocpamy Koavopy. Axwo nputimac nOEOHAHH KOMbOPI8 — Nputimac
HCUXONO2IUHY NPOSPAMY Yb020 NOECOHAHHS, 3anepeuye ye NOEOHAHHS —
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3anepeuye 1020 ncuxonociuny npocpamy”’ (3muBkoB, Jlykomchka &
®enan, 2016: 114).

[IBeinapcbkuid ncuxonor Maxkc Jlromep BUBYAaB BIUIUB KOJBOPY
Ha TICUXOJIOTIYHMH CTaH JIONWHU. Tak y4yeHWil BBaXkaB, IO KOJIp — Iie
sizyanizosana mosa nouymmie (Jlromep, 1998).

PeanbHi emoriii MO)kKHa TiepeiaTé He JIMIIE BepOabHUM CIIOCOOO0M,
a i1 HAOYHUM — 32 JIONIOMOTOI0 KOJIBOPIB, SIK1 3/1HCHIOIOTH MEBHUI BILTUB
Ha CTaH JIOIUHHU.

C.B. Mecsan (Mecsin, 2012), yemig 3a M. Jlromepom, miaTBepAnB
OYMKY, IO y CBIJIOMOCTI JIOJMHHU 3aJIMIIAETHCSI BPAXKECHHS, yYTBOPEHE
KObOpOM, a He acomiamismMu. [leBHOMY KOnmbOpy  BiAmNOBiZae
NEBHUM TCHXOJOTIYHMMA CTaH, y 3B’SI3Ky 3 4YMM BiH PO3IOJUINB
KOJbOPH Ha TMO3WTHMBHI Ta HeratwBHi. Komip cumBomi3ye mroauny, ii
JTYMKH Ta HOYYTTS.

JLIM. Mapuyk (2017) BBaxkae, mo “konip € CBOEPIOHUM
MEHMANbHUM CUMBONIOM, WO 6epOanizyemvcsi HA PIBHI MOBU, nepeoae
ceimobavennss Hapooy” (Tam camo: 124).

I.C. Jluxauo (JImxadoB, 1993) 3amponoHyBaB MOHSTTS KOHIEHT
JUIS TIO3HAYEHHS Y3arajibHEHOI MUCJICHHEBOI OJWHUIN, IO BiIOMBa€e
Ta IHTEPIIPETy€e SBUILA JTIACHOCTI 3aJIe)KHO BiJl OCBITH, OCOOHMCTOrO Ta
COLIQIBHOTO JIOCBiy Ta JO3BOJSIE MOBISIM TIOIOJIATH 1HIWBIAyasbHI
BIZIMIHHOCTI, KOTpl ICHYIOTh MDK HHMH TIiJT 9ac PO3YMIHHS CIiB.
Ha nymky BYeHOro, KOHLENT € pe3yabTaToM 3ITKHEHHS HNPUUHSATOTO
3HAYEHHS 3 0COOMCTHM >XUTTEBUM JIOCBIZIOM MOBIS (TaM camo).

Konmentn BigoOpaXyrOTh 3MICT OTPHMAaHHUX 3HAaHb, JIOCBIIY,
pe3yNbTaTiB  yCi€i MisUIBHOCTI JIFOMWHUA W Pe3y/ibTaTd IMi3HAHHA HEHO
HABKOJIMIIHBOTO CBITY y BUIVISAI NEBHUX OAWHWIb, “KBAaHTIB” 3HAHHA
(bonapipeB, 2000: 23-25). OmHuUM 13 TakuX “KBaHTIB” 3HAHHS MOXKHA
BBaxarn kouunent KOJIIP, sxwii mae BimoOpaxeHHS B 00 €KTHBHIH
peanbHOCTI, BIUIMBAE€ Ha (PI3MYHUN 1 TICUXOEMOIIIWHWUN CTaH JIFOIWHU,
MICTUTh PECYPCH JIOTIYHOTO W YyTTEBOTO Mi3HAHHA CBITY, € €CTETUYHOIO
i MOpaJbHO-ETUYHOIO KaTeropiero i eiremMeHToM Midy, Kyabry. Y MOBi
konuent KOJIIP peamisyerbcss y BHIVISINI KOJNBOPATHBIB — JIGKCHYHUX
OJIMHUIIb, CJOBOCIIONYYEHb Ta (pa3eosiori3miB, Kl (IKCYIOTh Y MOBI
BiMuyTTs Koibopy monuHoro (KomecumxoBa, 2003). [lig koXHOI MOBH
€ XapakKTepHOI0 pi3HA KiIbKiCTh KOJNIPHHX KOHIENTiB. MmeThcs mpo
3arajibHi XapaKTEPUCTHKH KOJBOPOCHPUUHATTA W MOBHOI BepOauizaii
koHuenty KOJIIP.
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Pe3ynbraTtu eMnipuuHoro gocaigxenHsi. Pe3ynsratu eMmipuaHoro
JOCTI/DKeHHS 3aCBIUWIN, 110 (pparMeHT AIMCHOCTI, 00’ €qHAHUHN Yy TPYIy
“(dpaHily3pki TPUKMETHHKH, [0 TO3HAYaIOTh IICUXOEMOIIHI CTaHU
JIFOOWHKU CHIBBITHOCHUTHECA 3 CEMOIO “‘O3HAKa Ha ITO3HAYEHHS €MOILIMHUX
SKOCTEH JIOMUHM’, SIKI JIIATbCS Ha MO3UTHBHI Ta HeratuBHi. Jlo
HNO3UTUBHUX MU BIIHOCHMMO Ti, IO HECYTb 3arajbHOJIOICHKI CHUMBOJIU
npo JOBPO i 3JI0, sx nanpukian, xomip blanc/binuii — yocoOIeHHs
no6pa. Jlo HeraTuBHUX — noir/uopnuti — yocoOJIEHHS 37a.

[IpoananizyBaBIIM KOJIbOPATUBM Ha Marepiajii  (QpaHIly3bKHX
¢dpazeonoriyHUX  HOMIHAIM, 3a JONOMOTOI0 NPUHOMY YacTOTHO-
CTaTUCTUYHOI XapaKTEepUCTUKH OyJI0 BCTAHOBIJIEHO, L0 KOJbOPATUBHU 3
HETaTUBHOIO KOHOTaIliew (74.42%) (4epBOHUMN, YOPHHIA, CUHIN, 3eTICHUH,
O17IMii, JKOBTHUH, pOXKEBHI KONbOPHU) MEPEBaXKalOTh HaJ KOJIbOPATUBAMHU 3
METIOpaTUBHOIO0 KOHOTAIi€w (25.58%) (poxeBuil, OuIMii, CUHIHN, 3e1eHU
konbopu) (puc. 1, 2, 3).

Puc. 1
CriiggiOHOWEHHS1 Korbopamusie 3a CeMaHmMuU4YHO KOHOMmaujiero

[lim dac mpoBeneHHs aHaNi3y BXHBaHHSA KOJBOPATUBIB Yy
¢bpaniy3bkiii  (pa3eonoriyHiii KapTuHi CBITY OyJ0 BCTaHOBIEHO iX
YaCTOTHICTBH (puc. 4.).
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Puc. 2
Konbopamueu 3 no3umugHo KoHomaujero

Puc. 3
Konbopamusu 3 He2amueHoOK KOHomaujieo

KOJIbOPATUBHA

3 HETATUBHOIO KOHOTANLICIO

435_ 435 2'17-\

2,17
2,17 2’1;\ 2,17
2,17\

2,17

15,63

itol) = 19,57
2,17

217 23,91
2,17/ ~3,13

2,17
3,17

H THIB

¥ cTpax

¥ HEBIICBHEHICTh
XBHITFOBAHHS

N copom

™ cyM/TieCUMi3M/MENaHX0JIi3M

B cnabKicTh XapakTepy
COPOMIIUBICTB
cabKiCTh XapakTepy
po34apyBaHHS

B HeBM3HAYCHICTh

¥ 371icTH/3HEPBOBAHICTH
HETIPHSI3Hb
HelacTs
HeBJIada
PEBHOILII
He3py4HICTh
MOTaHUI HACTpil
XOJIOTHE CTABIICHHI
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Puc. 4
HacmommHicmb exusaHHS Konbopamusie y bpaHuy3bKili  ¢hpaseonoaivHit
KapmuHi cgimy

YACTOTHICTDb B’ KUBAHHA KOJIBOPATUBIB

3,45%

3,11%

20,32%

= 3enenuit = YepBouuii = Kosruii = Cuniii = Poxesuii = Yopuuii = bumuii = Cipuii = KopuuneBuii

Sk OGauumo 3 puc. 4, axXpoOMHUH  XOJNOOHUN  KOJIip
“BLANC / BLANCHE / BUIMH(-JIA)” (21.33%) Haii6inbm
MpeACTaBICHU y  (paHily3bKid  (pa3eonoridyHii  KapTHHI  CBITY
nopiBHAHO 3 iHmMUME Kombopamu. Kombopatne BLANC mae mo3utuBHY
KOHOTAI[Il0 — JKUTTEPAAICHE ONTUMICTMYHE CIPUUHATTSI OTOUYIOUOTO
CBITY: Vvoir la vie en blanc “macnuBa TIOAWHA, ONTHMICT , manger
son pain blanc “crioBHEHUWI WACTS, PaloCTi, 3aJ0BONICHHS, fils de la
poule blanche “macnuBunk”. Ilpu ekcrutikailii koiboparuBa “Oinmuid” He
MOXXHA HE 3BEpPHYTH yBary Ha Te, 0 OUTMH KOJip 4acTo BepOami3yeThes
TaKMMH €MOCEMaMH K CTpaX, peakilisi Ha peajbHe a00 BUTAJaHE JUXO:
avoir des foies blancs “cunvHo OosiTuCcs”, étre blanc comme un drap/
un mort “OiMUI SIK TIOJOTHO BiJ CTpaxy, Bif 3JI0CTi”; XBUIIOBAHHS, SIKE
B1JI0OpaKy€ 3aHENIOKOEHHS, TPUBOTY, CTpax: se faire des cheveux blancs
“XBUJIIOBATUCS, TEPEKUBATH’, “30NIJHYTH BiIl XBHJIIOBaHHSA ; 3JICTb,
3HEPBOBAHICTb: éfre chauffé a blanc “OyTh 3HEpBOBaHUM, 3J1MM’; THIB
une colere blanche “nyxe cunbHUN THIB”.

Tonixpomuuit xonoxuuii xonip “BLEU / BLEUE / CUHIH(-HS)”
nocigae apyry nosutito (20.32%). bnakutHuit konip y ¢hpaHily3bKiii MOBI
BepOali3yeTbCs €MOCEMAMU ONTHMI3MY, CyO’€KTHBHUM ONaromosyyqdsiM:
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voir tout en bleu “OyTm omnTHUMICTOM”; 3AUBYBaHHSIM, pPEaKIIi€rO-
BIJIMOBIJ/IF0 HA HECIOIBaHy IIOMI0, HEOUIKyBaHy CHUTYaIlil0: en rester
bleu/ en étre tout bleu/ étre bleu “3aBMepTH BiJl MOAUBY’’; pO34apyBaHHIM,
HE3IIMCHEHUM OYIKYBaHHSIM, HaJI€I0 a00 MpIi€r0, HE3a0BOJICHHSIM: aVoir
des bleus au coeur “CeHTUMEHTaJbHE pO3YapyBaHHS ; BPA3IUBICTIO,
MeCUMICTUYHUM CBITOIVISIZIOM, HHM3BKOIO CAaMOOIIHKOIO: étre (une) fleur
bleue “Oytm BigBEepTUM, HAIBHUM, POMAHTHKOM, CEHTUMEHTAJIHHHM,
Bpa3IMBUM”; 3a3/IpICTIO, CHUTYaTUBHMM, CKOPOMUHYYHM €MOLIHHUM
TIPOSIBOM: une envie bleue ““3a3mpicTh”’; CyMOM, HETaTHBHOIO PEaKIlil0 Ha
HE3aJI0BOJICHICTh CUTYallii, CTAaHOM CMYTKY, CKOPOOTH 4M CTYpOOBaHOCTI,
OB’ sI3aHUX 13 SKUMHUCh TPUBOTAMH, 1 TYrow: avoir des bleus/avoir des
bleus a l’dme “xanmputu, OyTH CyMHUM, HOCTaJbI'yBaTH ', TICCUMI3MOM,
Oe3HafiiiHicTIO, 3HEBipowo: les diables bleus “Tyra, mMenaHXomis, 4OpHI
nyMKu”’, étre dans le bleu/nager dans le bleu/se baigner dans le bleu
“OyTM y HECNOKiiHOMY cTaHi, OyTH yBi CHI”; THIBOM, EMOIIHUM
CTaHOM, SIKUH MoOXKe 1HTeHCHU(DIKyBaTHCS BiJ JIETKOTO pO3ApaTyBaHHS 0
CHJIBHOI JTIOTi, (i3i0oNoriyHa Ta MCHXOJOTIYHA BIiANOBIAb HA CIPHIHATY
3arpo3y, BIJIOBIJIb Ha CIPUUHATTS 3arpo3u 4epe3 (Pi3uuHuil KOH(IIKT,
HECTpaBeJIUBICTh, HEAOANICTh, NPHUHIKCHHS abo 3pamy; 3JICTIO,
po3aparyBaHHSM, J0CAIO0, PO3NIIOYCHICTIO: étre bleu “mOCHHITH Bif
THIBY”, avoir une colere bleue “OyTm pO3MIOYECHUM, YEPBOHUM BiJ
3nmocTi”. brakuTHHIA KOMip MOXKe BHKOPHUCTOBYBATHUCS Y (pazeosOTiUHUX
HOMIHAIISX, SAKI MEpelaroTh BHUCOKHUH CTYyMiHb MAHIYHOIO CTpaxy: étre
bleu de peur “BimuyBatu ctpax’, avoir une peur bleue “CUIBHO YOTOCH
OosiTucs, oyma B IATKW minuia”. @paseosnoriuna onuHuus “La Barbe
Bleue” BxUBaeTbcs ISl TO3HAYEHHS 3J0T0, KOPCTOKOTO i PEBHHBOIO
YOJIOBiKa, TOJIOBHOTO TNepcoHaka oxHoimenHoi kaszku L. Ileppo “Cuns
6opona” (Amutpiea, 2018).

TpeTto mMo3uIlit0 3aiiMae KOHIENT aXpOMHOTO XOJOIHOTO KOJBOPY
“NOIR / NOIRE / YOPHUM(-HA)” (16.52%). Binbimicts dpaHiy3bKnx
(dpazeonoriamiB, IO OMUCYIOTh TCHXIYHI MPOIECH, MAKTh y CBOEMY
CKJIaJi eMoceMy “noir”, aJke KOJIM JIIOJMHA 3acMydeHa, BOHA CIpUiiMae
CBIT y YOpHOMY KOJbODI: Voir (tout) en noir. be3cyMHIBHO, 1€ TOB’s13aHO
3 ONTUYHUM BIUIMBOM KOJIbOPY Ha OpraHi3M JIIOAMHM I acolialisiMH,
IO CKJIAJMCA Ha IICUXIYHOMY DPiBHI B pe3ylbTaTi LBOTO IPOILECY.
AOCOTIOTHO YOPHHUH KOJip BIUIMBAE SK IIOCh OE3BUXIJHE, THITIOYE,
MECUMICTUYHE, SIKE XapaKTePU3YEThCSI HU3BKUM pIBHEM KOHTAKTHOCTI,
KOMYHIKAa0eJIbHOCTI, KOMYHIKaTMBHOI €MOIliiHICTi, Hanpukian: bile
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noire/humeurs noires/mélancolie noire ‘“dopHa wmenanxomnis’; chagrin
noir ‘‘cUJbHE 3acCMYYE€HHs, IMMOOKa Medans’; machins noirs “Ioxmypi
BUTAJKU; papillons noirs ‘“qopHi TyMKU”; peur noire “maHiyHUN cTpax’;
avoir le noir “OyTH AyXe CyYMHUM, B IOraHOMY HacTpoi’; broyeur de
noir “iNOXOHAPUK”; étre dans ses noirs “OyTH Ayxke CyMHUM”; faire
du noir “BimmaBaTHCS TIOXMypHM JIyMKaMm”; jeter du noir sur la vie
de gn “3poOUTH TMOXMYpPUM YUECH XUTTA ; triste comme le ciel noir
“CUJIBHO CyMyBaTu’; entrer dans une colere noire “nyxe cepautucs’;
enragé noir ‘“depBOHUN BiA 370CTi”. YOpHHUH KOIip 4acTO MOB’S3YIOTh
y (GpaHIy3bKiil JTIHTBOKYJIBTYpl 3 TOXMYpPHUM, MECUMICTUYHUM HACTPOEM,
HETaTMBHUM CTaBJICHHSM JI0 KOTO-HEOyab abo 4oro-HeOyab: béte noire
de quelqu’un “momuHa abo piy, MO0 SKOI MU BIAYYyBAEMO HETPHUS3HB .
Hanpukian, sxmo HEoOXiqHO BKa3aTu Ha HETaTHBHI SKOCTi, eMoIii
ab0 BUMHKU JIIOOUHH, Oyae IOCTaTHbO BXKUTU KOJIbOPATUB ‘“UOpPHHMA”,
KM y IIbOMY KOHTEKCTI HaOyBae JeporaTMBHY KOHOTALII0 Ta Iepenae
MEeCUMICTUYHUI TOIVISA Ha OTOYYKOUMH CBIT: broyer du noir “Oytn
necuMictoM”, faire du noir “NposSBISTH MECHMI3M, Tedaab, HEmAcTs
regarder d’un cil noir “AUBUTHCS 3 THIBOM a00 HEBIOBOJICHHSM a0o
BOPOXKICTIO”; avoir des idées noires “MaTu MOXMypl JyMKH ', manger SOn
pain noir “HenpocTHil eranm XUTTA . YopHMII KOJip Hece HeraTWBHUM
BIITIHOK, BUP)KAIOUW THIB, BaXKI IMMOYYTTS, 3arpo3y: avoir une colere
noire “BiIYyBaTH CUIBHUH THIB; étre d humeur noire/s’enfoncer dans
le noir “6ytn Mmenanxomikom”; le drapeau noir flotte sur la marmite
“HemiacTs HaOmmkaeTbes”. Ppas3eosoriyHa HOMIHAINS 3 KOJIbOpaTWBaMU
“blanc” Ta “noir” mepenae NETKOBaXHICTb: passer du blanc au noir
“3MIHIOBAaTH CBOIO JAYMKY, MO3HIIIIO, CTABJICHHS .

YerBepTy TMO3MINIO TOCIAA€ KOHLENT IOJIXPOMHOTO TEIIOro
xonsopy “ROUGE / UEPBOHUI(-HA)” (13.41%), sxuit y dpaniy3bKiit
¢bpas3eonoriyHiii  KapTHHI CBITY MpEACTaBICHUM eMoceMaMmu, WIO0
NEepeAaoTh TaKU TMCUXOJOTIYHUM CTaH SK HE3aJ0BOJICHHS: éfre rouge
de colere “OyTm HE3aOBOJICHMM, BiIUyBaTH HE3py4HICTh (IIKipa
SICKpaBO 3a0apBIIOETHCS B pe3yibTari (i3UYHUX NPUIHH a00 eMOIIii);
THIB, CHJbHE OOYpeHHs, BHSB 3JIOCTL: Voir rouge/se fdcher tout
rouge “BIIUyBaTH TOCTpPE MOYYTTS THIBY, IIAJEHITH BiJ 3J0CTi, OyTH
posntoueHuM”, avoir la créte rouge “OGyTu HaJITO 3aMalbHUM’; YEPBOHHMA
KOJIip Ma€ HEraTWBHY KOHOTAllll0 IiJ] 4Yac OMHUCY 30BHIINIHHOTO Ta
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOAWHHU: COPOM, COPOM’SI3JIMBICTh, HEPINIYYiCTh,
00sI3KICTh, HAIIPY>KEHICTb, CKYTICTh, HISIKOBICTh Y€pe3 CAMOHEBIIEBHEHICTh
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ab0 BIJACYTHICTh KOMYHIKATHBHUX HAaBHYOK: éfre rouge comme une
tomate/une pivoine/un coq/une écrivisse “NOYEPBOHITH B COPOMY,
3HISIKOBITH (BUCHIB 3’siBUBCs HampukiHii XVII cropivui, e mocuinaHHs
Ha YEpPBOHUU KOJIp, SKUW 1HOAI 3a0apBIIOE MIOKW JIOAWMHHU, KOJW BiH
3HAXOAMUTHCSA IMiJl BILIMBOM CHIIBHUX €MOIiil), avoir le rouge “wepsonimu
8i0 copom’siziueocmi abo 6i0 copomy”; Bim4aW, posmadv, 3HEBIpa,
0e3MepCIeKTUBHICTD: verser des larmes rouges ‘“TIpONMBAaTH YEPBOHI
cnpo3u”. Tak, Hampukiang, ApHUCTOTENb PO3MISAIAB COPOM SK TiIECHE
SBHIIE, 110 CYNPOBOKYETHCS TTOYCPBOHIHHIM OOJIMYYS TEPE] CTPAXOM
(Apucrorens, 1983). Ilpo 3B’430k copoMy # cTpaxy WIOETbCS Yy Iparsix
IO.M. Jlormana (Jlorman, 2003), sxuii BBaka€ COpPOM IICHUXOJIOTTYHOIO
PHUCOI0 BUXOBAHOI, IHTEIITEHTHOI JIFOIMHH.

I[saty  no3umiro  po3AuTMIM ~ MDK  cO0OK0  MOJIXPOMHI
xomoxui komeopu “VERT / VERTE / 3EJIEHHUU(-HA)” (7.86%)
Ta “GRIS / GRISE / CIPUM(-PA)” (7.86%), 3enenmii xomip
“VERT / VERTE / 3EJIEHUN(-HA)” mnomaetbcs y dpaHIy3bKiii
(dpa3eonoriyHiii KapTHHI CBITY 3 €MOCEMaMH 3JI0CTi: étre vert de rage
“CHJIBHO 31MUTHUCS (BUCIIB PO3MOBHOTO CTHIIIO, IO BiIHOCUTHCS O
BHUTOKIB MEIUIIMHM 1 JI0 TOTO, IO THIB ACOIIFOBABCS 3 )KOBYHHM MiXypOM;
BiJl TATHHCBKOTO cholera “THIB” 03HAuaB HAJUIMIIOK >XOBYi; OBY Oyia
3€JICHYBaTOro KOJLOPY, 1 II€ MOPOAMIO BUpa3 OyTH 3€JIEHUM BiJl THIBY,
a ToTiM OyTH 3€JIeHHM BiJ JIIOTi); CTpaxy, KW BUHHKAE IiJ] BIULIMBOM
BHUPa)XCHUX KOJIMBaHb HACTPOIO Ta TPHUBOTH: étre vert de peur “BiI4yBaTH
CWIBHUH CTpax, 3JIAKaTHCS ; (paHTa3yBaHHS: se monter en vert en fleurs
“BipgmaBaTucsi MpisiM, IOpHHATH B (aHTasii, mieKaTu 1103ii”; PeBHOILIB,
HENOBIpH: étre vert de jalousie “OyTu nyxe PEeBHUBHM’’; pO34apyBaHHS:
étre vert “BiI4yBaTH HEHABUCTb, PO3YapyBaHHS .

Konip “GRIS / GRISE / CIPMI(-PA)” npencTaBieHo eMoceMaMu
XBUWIIOBaHHS:  éfre  gris  “OyTM  CXBWJIbOBaHUM’;  OaifIy>KoOcCTi,
HE3aIlIKaBICHOCTI: faire grise mine a quelqu’un  “HENPHSI3HO
CTaBUTHUCS A0 KOro-HeOydb, OyTH 3acMydeHHM, Ie4albHUM; Jempecii,
MOTaHWUH HACTpPii, HEBICBHEHICTh, OE3HAMIWHICTh, BiI4ai, HECIOKIMH,
XBWIIOBAHHS: vie grise “TbMsHEe 1 O€3NpOCBITHE XUTTA~, avoir le
teint gris “OyTM B TIOTaHOMY HAcTpoi’; TPUBOXKHOCTI, AYIIEBHOTO
nuckoM(opTy, XBUIIIOBAHHS, €MOLIMHOI HAmNpyru: se faire des cheveux
gris “XBUJIIOBATUCA, TIEPEKUBATU CTpeEC”.

Ha mocriif mo3uiiii 3HaXOAUTHCSI KOHIENT TOTIXPOMHOTO TEIJIOTO
xonpopy “ROSE / POXKEBUI(-BA)” (6.14%) eKCILIIKOBAHO €MOCEMOI0
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JKUTTEPATOCTI, MO3UTHBHOTO HACTPOO, BIEBHEHOCTI: voir tout (la vie)
en rose “OyTH ONTUMICTOM”’; TOOPOOYTY, IIACTS, 3aI0BOJICHHAM: éfre Sur
un petit nuage rose “‘cran Omaromnonyyus’.

CbOoMy  TMO3WINIO  PO3AUTHIIA MK  COOOKH  TOJIIXPOMHI
terri  komeopu  “JEUNE  /  JKOBTHH(-TA)”  (3.45%) Ta
“BRUN /BRUNE / KOPUYHEBUN (-BA)” (3.40%). Komip
“JEUNE / JKOBTHI(-TA)” 3 npanaBHiX uyaciB BBaXaBCi KOJIbOPOM
OpexHi, HEIMPOCTI Ta BepOai3yeThCsl eMOCEMaMU HEIOBIPH: éfre jaune
de jalousie “BimuyBaTH CWIBbHI PEBHOIII’; MPUTHIYCHOCTI: rire jaune
“cMmisTHCSA BCymleped CBOIM BOJI, NMPUMYIICHUH yHaaBaTHCS OO CMIXy .
JKoBTHii Komip MOK€ MaTh TIeHOpaTHBHY KOHOTAIIO: colere jaune
“IIOTUH THIB, CUJIbHE PO3JPATYBAHHA .

Koip “BRUN / BRUNE / KOPUYHEBUII(-BA)” npencrasieHo
eMoceMaMHt ACTs: éfre brun au jeu “OyTH MACTUBUAM; TI111a0y3HUIITBA:
une langue brune “muzoOmrox”. Cnif 3a3HAUUTH, IO KOJIBOPATUBU
3 KOMIIOHEHTaMH ‘“KOBTUH~ Ta “KOpPUYHEBHHA~ PIAKO 3YCTPIYAIOTHCS
3-MOMIXK (PPa3eoNIOTIYHUX HOMIHALINA JOCIIKYBaHOI TPYIIH.

Jpyruil eram eKCIEpUMEHTY JIO03BOJUB OTPUMATH pe3yJbTaTh
CIOPUMHATTS KOJIbOPY Ta WOro BepOajbHY perpe3eHTalllo, sKi MMojlaHl Ha
pucyHky (puc. 5).

Cratuctuyna o0poOKa JaHUX  MPOBEACHOTO  EKCHEPUMEHTY
BUKOHYBAJIAaCh  IIJICYMOBYBaHHSIM  OTPUMaHUX  pe3yabrariB.  SIKio
CHIBBIIHECEHICTh “KOJIIp — ICUXOEMOLIMHMNA CcTaH” HalOupana mOHaxa
75% Bin 3aranbHOI KUIBKOCTI JJaHUX 1H(QOPMAHTIB, TO IeW 30ir BBa)kKaBCs
sHaqHuM. Y 100% pecroHIeHTIB BHUSBICHO HETaTWBHI €MOIliHI CTaHW,
noB’si3aHi 3 4yopHuM KoimbopoM (NOIR) (cTpax, mnecumism, 3iCTb,
XBWJIIOBAHHS, MEJIAHXOJIis, HEIACTs, HeAOOPO3UWINBICTh), IO MOBHICTIO
criBnajae 3 GpaHIly3pKol0 (pa3eosoriyHO KapTUHO cBiTy. CuHil Komip
(BLEU) mae gBoicty inTepmpetariito y dpaHIy3pkux ¢paseonorizmax: 3
OZIHOTO OOKY, 11€ — KOJIip ONTHMIi3MY, a 3 IHIIOTO, — CMYTKY, Y BIJCOTKOBIi
nporopiii  50:50. 3rigHO HAMKMX EMOIPUYHUX JaHWUX, I TPOIOPIIiS
ctanoButh 61.05% (ueratus) g0 38.95% (mo3uTHB).

JlochimKyroun CUMBOJIbHI 3HAYE€HHS KOJIBOPAaTHBIB Yy  CKIAJl
KOMITO3UTIB ~ AHIVIIMCBKOI, YKpaiHChKOI Ta  HOBOTPELBKOI  MOB,
K.O. ®inarosa (2018) mosicHIOE 1X CXOXKICTh HAsSBHICTIO JIIHTBICTHUHHX
3al03WYeHb, HA3B peajlii CBITOBOI 1CTOpii, MUKKYABTYPHHUX peaiiil Ta
MDKKYJIBTYpPHUX acCOIaIiil IMCHUXOJOTIYHOTO IUIaHy, a pPO30DKHOCTI —
1TI0ETHIYHUMHU OCOONIMBOCTSIMU Ta CBOEPITHICTIO KYyABTYPU HOCIIB.
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Puc. 5
BidnosidHicmb Konbopy rcuxoemouitiHomy cmaHy cmyOeHmig-bpaHKOGOHI8

OTpumani pe3ynbTaTH CBig4aTh, IO KOJBOPATUB 32 CBOEIO
MPUPOAOI0 AHTPONOLEHTPUYHUHM, aAKCIONOTIYHUM Ta ETHOLCHTPUYHUM
NICUXOJIIHIBICTUYHUN ~ (DEHOMEH,  ysBJIEHHA TMpO  SKUH  HOCHUTH
yHiBepcaJIbHUIl xapakTep. He3HauHe KOJIMBaHHS Yy BiJICOTKOBiM mpomopuii
3QJICKUTHh BiJl CyO €KTUBHO-TICUXOJIOTIYHUX OCOOJMBOCTEH CTY/ICHTIB-
¢bpankodoHiB (TeMIIEpaMeHTy, XapakTepy, HaCTPOIo, O10JIOTIYHOTO PUTMY,
BepOanbHOi KyJIbTypH) Ta HESKUX OO0 €KTUBHUX YMHHUKIB: 4acy [HS
(paHok uW Bedwip), TUMY CBITJIa (ACHHOTO YW IITYYHOTO, 1IHTEHCHBHOTO
Yy TBMSHOIO) TOINO, WLI0 ¥ BU3HAYa€ MPAKTUYHY 3HAYUMICTb
npobnemaruku, 1moB’s3aHoi 3 koHrenTtoM KOJIIP ta ii imguBimyapHAM
cnpuiiManHsAM. JIIHTBOKYJIBTYpHa MapKOBaHICTb KOHIIETITY IMpPEICTaBICHA
MO-pi3HOMY: MarepiajibHa Ta ColliaibHa KyJNbTypa 00 €KTUBYIOTBHCS Y
¢bopMi HOMIHaLIM, a KyJIbTypa JAyXOBHa Ta MOBCSKIEHHA TNPUCYTHI B
CEMaHTHUIll TepeBaXHO Yy BUIVIAAI KoHOTamii (AmpecsH, 1995: 67).
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHE CHPUUHSTTS KOJIBOPY TIOB’SI3aHE 3 TIEBHUMH
YHIBEpPCAILHUMHU €JIEMEHTAaMHU JIFOJCHKOTO JIOCBiZy, SIKI IO-pi3HOMY
KOHIIETITYalli3yIOThCSl B pi3HUX MoBax (BexOuipka, 1996).
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CHpuiHATTS KOIBOPY 3aJICKUTH BiJ 30pOBOi MOBEIIHKH CTYyAEHTa-
¢dpankodoHa, Ha Ky BIUTMBAIOTH KYJIBTYPOJIOTIUHI Ta €MOI[IHHI YNHHUKH.
bineimn Toro, y cryneHta-gppankodoHa BHHHKAE moTpeda CIiBBiIHECEHHS
30pOBOTO KOJBOPOBOTO CIPHUHSATTS HABKOJIHUIIHBOTO CBITY 3 BEpOATBHIM,
cyxoBuM abo0 TaktuiabHUM. [IpoTe, y HiIoMy MOXXHAa CTBEPKYBaTH,
[0 CEMAaHTHYHO-ACOIIaTUBHI 3B’s3KH MDK KOJBLOPOM Ta iX BepOasizalis
HiTAI0ThCS TEOPETHYHOMY y3arajbHEHHIO.

Y CcBOEMy MOCHIIKEHHI MH TOAUISEMO TOTIIS N.A. Crepnina
(Crepuun, 2010) Ha BU3HAYEHHS TICUXOJIIHTBICTUYHOTO 3HAYCHHS:

“«“

ye YnopsaoKoeana €OHICMb YCIX CEeMAHMUYHUX KOMNOHEHMIs,
AKI  peanbHO NOB8’SA3aMi 3 BIONOGIOHOK  38YKOBOK)  ODOJOHKON
v cgioomocmi  Hociie mosu. Lle mou 00’em  cemaHmuyHux
KOMNOHEeHmMI8, AKUU  aKMyaui3ye I301b06AHO  63Ame  Cl1080 )
cgidoomocmi  HOCIi@ MO6U, Y €EOHOCMI YCIX YMBOPIOBAIbHUX U020
CeMAHMUYHUX O3HAK — Oilbl ma MeHu SCKPAsUux, SO0EPHUX 1
nepugepitinux. Ilcuxoninegicmuune 3HAYEHHS CLOBA € WUPWUM |
00’ eMHUM 3a 1020 JeKcukoepagiuHuill Kopenam, sAKull 3a3euyatl,
YinkoM — 8x00umsv 00  NCUXONIH2GICMUYHO20 — 3HAYEHHA,  X0oYd
11020 KOMHOHEHMU MOJICYMb 3aUMamu Yy  NCUXONIHSBICMUYHOMY
3Hauenui pisne micye 3a sickpasicmio” (Ctepuun, 2010: 58-59).

Tak, HampukiIaZ, aHaNI3yIOYH KOJbOPATHB  “4OpPHUK”, MH
CIoCTepiralii  TUMOBE  COpPUHAMAHHS  YKpaiHCBKUMH  CTyJICHTaMH-
bpankoponamu: prendre une situation en noir (¢p. — cnputivamu
cumyayito 8 4opHoMmy Konwopi) (VKp. — NecuMiCmuyHO OUSUMUCS HA

cumyayiro). B Tol 4Yac, KonpOpaTuB “CHHIN JEMOHCTPYE 1HAMBITyaJIbHI
BIIMIHHOCTI BepOasibHOI pempeseHTalii 3 00Ky YKpaiHCHKHX CTYIEHTIB-
bpankodonis: les diables bleus (¢hp. — Tyra, menanxonis) (ykp. — 3ropiB
capaii, TopH 1 xara).

MoBHa kapTHHa CBITYy B3araji, Ta (pa3eosioriyHa KapTHHa CBITY
30KpeMa, TMOPOKY€E IUKIIYHICT sKa 00 €IHye JIONWHY, MOBY Ta
eMmouii, BigOWBaKOYM HAIlIOHAJIBHUNA KOJOPHUT, HALIOHAJIBHO-KYJIBTYpPHI
0co0IMBOCTI BepOaabHOI MOBEAIHKH (puc. 6).

EmouiifiHui [0CBiJ JIOKATI3y€e€ThCs Y CMHCIOBIH CTPYKTYpl HOCIIB
o0pa3iB, 3 SKUMH BOHHM CHIBBIAHOCATHCS. LIi CMHCIIOBI CTpyKTypH
MarTh CBO€ crienudiuae BepOasbHE KOMyBaHHS HAa BCIX MOBHHX DPIBHSX,
B ToMy 4Mciai ¥ ¢paseonoriuHomy. BepOanbHMiI KO KOHLIENTY KOJIp
30epiraeThbcsl Ta peaizyeThes MM Yac MEPeKUBAHHS MEBHOI eMOIIii.
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Puc. 6
Bepbanisauisi konyenmy KOJIIP
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HanionanbHa cBijoMicTh BepOaii3ye KOJIbOPATUBU Yepe3 JEKCHUHI
OJIMHULI, SIKI (DOPMYIOTH HAI[lOHANBHY (PPa3eosIOTiYHY JIIHI'BOKOJIHOPOBY
KapTUHy CBITY. Jlekcukamizallisi CTOCY€TbCS KOMYHIKaTUBHO 3HAYYIIHUX
(parMeHTiB KOJILOPOBOTO TPOCTOPY. Y CBITOIVISIIHIA CHCTEMi KOJIip
BimoOpaskae OCOOMUBOCTI  CYCHUIbHO-KYIBTYPHOTO KHUTTS, MPOSBU
CBIJOMOTO Ta IIJACBIZIOMOIO Ha OCHOBI OIlOICHXOJIOTIYHOI MOJIEN]
inauBiga. KonmbopaTuB € BepOaJbHUM CHMBOJIOM, Ba)KIMBOKO KOTHIIII€IO,
OTHUM 13 HOCIiB COIIIOKYJABTYpHOI 1H(oOpMaIi, sika Oyja HaKOTMHYEeHA
€THOCOM, CEMIOTHYHHM KOHJIEHCATOPOM, KOTPUH BHUKOHYE (DYHKIIIIO
MEXaHI3My MaM’ STl KyJIbTypH.

Dvckycii

HesBaxaroun Ha Te, IO KOJILOPATHBH HEOJHOPA30BO CTaBaJU
00’€KTOM BHUBYEHHS 3 TOYKHM 30py IICUXOJOrii Ta MCHUXOCEMaHTHKH,
3aJIMIIAE€THCA JTUCKYCIHHUM NUTaHHS BIUIMBY KOJILOPY Ha €MOIIMHMIMA
CTaH Ta Horo BepOaiizalis YKpaiHCBKHMMH CTyAeHTaMH-(QpaHKOPOHAMH.
Pesynbrary Hamoro eKCHEepUMEHTANIbHOTO JOCHIIKEHHS 3HAYCHHS
JIO3BOJIMJTM O1UNTBII JETaJbHO TMPOAHANII3yBaTH CEMAHTHKY KOJIbOPATHBIB.
Mu BBakaeMO 3a HEOOXiJHE TEPMIHOJOTIYHO PO3MEKOBYBaTH JBa
TUNHA 3HAYEHb — 3HAYCHHS, 3aKpirieHe ¢GpaHIly3bpK00 (pa3eosoriYHO0
KapTUHOIO CBITY I 3apikcOBaHE y CIOBHHUKY Ta 3HAYCHHS, 1HIUBIAYaJIbHO
penpe3eHTOBaHe YKpaiHCBKMMHU CTyJeHTaMU-(ppaHKopoHaMu. BuBueHHs
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JICKCUYHOTO CKJIQJy MOBHU Yepe3 BUOKPEMIICHHS OKPEMHX (Ppa3eoIoridHuX
MIKPOCHUCTEM € BaKJIMBHM JUISI TIOAAJBIIOTO (POPMYBaHHS Yy CTYICHTIB-
dbpaHkoQOHIB HE JIMIIE JIHTBICTHYHUX HAaBHUYOK, a W CIPUAHSATTS
KyJBTYPHO-TICUXOJIOTIYHUX 1 KYJIBTYPHO-€CTeTHUHUX Haa0aHb Hamii, 110
3adikcoBaHl y (QpaHIy3bKii (pa3eosoriyHiil KapTUHI CBITY.

BucHoBKU

Pesynbratn  NpoOBENEHOTO  TEOPETHMYHOIO Ta  E€MIIPUYHOIO
JOCIIPKEHHS T03BOJISIIOTh 3pOOWTH HACTYITHI BUCHOBKH:

VY pe3yabraTi NpOBEACHOTO BUIBHOIO aCOLIaTHUBHOIO €KCIEPUMEHTY
Ta METONy aHali3y TICHXOCEMAaHTHKH KOJhOPATUBIB BCTAaHOBJICHO,
mo kxoHuent KOJIIP y ¢panmy3pkiii ¢pa3eosnoriydiii KapTUHI CBITY
BiloOpaXkae K yHIBepcajbHI, TaK W 1HIWBITyalbHI (PEHOMEHH.

KoHcTaryBanbHMII eKCIEPUMEHT 3acBiluMB (DAaKTUZYHUH CTaH
¢bpaniy3pkoi  (pazeonoriyHoi KapTUHU CBITY 3  KOJBOPUCTUYHUM
KOMIIOHEHTOM. 3a JI0TIOMOT OO HCUXOJIIHI'BOA1arHOCTUYHOTO
IHCTpyMEHTapio OyJI0 BUSBICHO OCOOIMBOCTI BXUBAHHS KOJIbOPUCTUYHUX
(bpa3zeonoriYHUX 3BOPOTIB 3 MO3UTUBHOIO T4 HEraTUBHOIO KOHOTALIEIO.

Y  copuiiMaHHI  yKpalHCBKUMHU  CTyZA€HTaMu-(ppaHKoOHAMU
¢bpaniy3pkoi  (paszeosoriuHoi  KapTHHH ~ CBITY  BHIUIAEMO  JBI
CTajli: mepuy — yHIBEpcalbHy, Ipyry — iHAuBiAyanbHy. OTpumaHi
pe3ysbTaTd CBiAYaTh MpO Te, L0 Yy 3HAYHIM Mipi acowmiamis “Komip —
NICUXOEMOLIHHUN cTaH” y (paHIly3bKiii (pazeosoriuyHiii KapTUHI CBITY
30iraeTbCsl 3 YSABIEHHAMM YKPAiHCbKHX CTYIEHTIB-(ppaHKO(OHIB, 10
CBITYUTH MPO CTINKI CEMAaHTUYHO-ACOI[IaTUBHI 3B’ S3KH MK KOJBOPOM SIK
NCUXOEMOLIHHUM (PEHOMEHOM Ta MOro CIpHUiMaHHSIM.

BepOamizamisi koHuenty Komip Oa3yeThCsi Ha apXeTHIN, SKUN
BUSIBIISIETHCS  celM(IyHMM. MEHTaNITeT, COLIOKYJIBTYpHI IPaKTHUKH,
MarepiaibHa Ta BepOaibHa KyJbTypa BIUIMBA€ HA CHPUHAMAHHS KOJIBODY,
SKUHA BUABISETHCSA JUBEPIeHTHUM SIBHILIEM B PI3HUX KYJIbTypax.

[IpencraBnene y cTaTTi MOCTIHKCHHS BBaXKAEMO IUCKYCIMHUM 1
BOAYaeEMO mNepPCHeKTHBHUM Y HACTyNHHUX HanpsMmkax: (1) mosnomy:
MOIIYKaX BIAMOBIAHOCTI MDK OKPEMHUMH KOJbOpaMHu (BIATIHKaMH)
i BepOanbHUM  BHpaxeHHsM; (2) ncuxonoziunomy:  JNOCHIIKEHHI
NEPBUHHOI MIACBIAOMOI acomjamii BITYYTTS KOJIBOPY 1 CHUMBOJIYHUM
CMHCIIOM, 3aKpiIUICHUM Yy JIHIBOKYJIBTYPHIH  Tpaauuii  Hapomy;
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(3) ncuxonineéicmuunomy: BUBYEHHI IHOWBIAyaldbHUX PELENTHUBHUX
ocobnuBocTei MICHXOEMOLIIHHOTO JIEKOTyBaHHS KOJIBOPY y
(bpa3eosoriyHiii KapTUHI CBITY.

AOTPUMAHHA ETUMHUX CTAHOAPTIB

Etuuni cxBanennsi. Yci pecnoHJIEHTH JlaJid 3rofly Ha y4acThb B €KCIIEPHMEHTI
i Ha crarucTU4Hy OOpOOKy TXHIX IMEpCOHANbHUX JAaHuX. BiuibHUH acouiaTWBHHN
eKCIIEpUMEHT OyB IpPOBENCHUIl 3 JOTPUMAaHHSIM ETHYHHMX NPHHIUIIB Ta CTaHIAPTIB
NPOBEACHHS HAyKOBHUX JOCITI[DKEHb. Y CBOEMY HAayKOBOMY JOCIHIDKCHHI aBTOpHU
JOTPUMYBAJIKCS OCHOBHUX ETHYHUX IOJIOKEHb IOA0 OpraHizaiii MCHUXOJIOrIYHOTOo
€KCIIEPUMEHTY, BUKIIQJICHOMY B eTHYHOMY Konekci APA (AMepHKaHCBKOI IICUXOJIOTIHHOT
acomianii). ExcriepuMeHT 3IifiCHEHO 3riIHO 10 3aTBEP/UKEHHX HOPMAaTUBHHUX BUMOT
3 €THUKHM Ta aKaJIeMIuHOi JOOpPOYECHOCTI, SIKi 3aKpIIUIeHI y BIAMOBIAHUX JOKyMEHTaX:
“TTonokeHHsT MPO akajeMiuHy Jo0pouecHicTh B YHiBepcureti [puropis CkoBopoau B
[epesicnapi” (mporoxon Ne 1 Bixg 30.08.2021) Ta “Komekc KOpPHOpaTWBHOI KYJIBTYpH
TopniBChKOTO 1HCTUTYTY 1HO3eMHHUX MOB Jlep)kaBHOTO BHIIOIO HAaBYaJIBHOIO 3aKJary
“JlonGachKuii AepxaBHUI nenaroriunuii yHiBepeuret” (mporokon Ne 1 Bix 13.12.2021).

Hoctynnicts panux. HaGopu naHuX, BUKOPUCTaHI il IpoaHani3oBaHi B ILIbOMY
JIOCITIJPKeHH1, 3HAXOJAThCS Yy BUIBHOMY JIOCTYIIi B MDXKHApOJIHOMY pero3utopii Mendeley
Data (Cemenosa & Xpuctuy, 2022), https://data.mendeley.com/datasets/6bzzdfwbf9

dinancyBaHHsl. ABTOpaMHM HE OTpUMaHO (iHAHCYBaHHS MJISl JIOTIOMOTH Y
MIJTOTOBIII Ta MPOBEACHHI MOCIIPKCHHS Ta HAlMCaHHI Ifi€l cTarTi. ABTOPH HE MalOTh
¢inaHcoBuX a00 MailHOBHMX IHTEpECIB, sIKi CTOCYIOTBCS MaTepialiB 1€l CTaTTi.

Kondutikr intepeciB. [ToTeHiiiHnii KOHQIIIKT 1HTEpECiB BiICYTHIH.

ABTOpchbKHii BHecok. Crarrs Hamucana y cmiBaBropctBi. CemenoBa O.:
iZes Ta [u3aiiH JOCHI/DKCHHS, TMPOBEIACHHS Ta OpraHisaiisi eKCICpUMEHTY B
TopniBcbKOMy IHCTUTYTI 1HO3eMHUX MOB Jlep)kaBHOTO BHIIOIO HAaBYAJIBHOIO 3aKJary
“JlonOacpKuii Jep>KaBHUW TeJaroriyHuil  yHiBepcuTeT’, Bi3yaslizallis pe3yJbTariB
JOCIIJDKeHHS, pelaryBaHHs ONWCY JUCKyCii Ta  BHCHOBKiB. Xpucruu H.:
OOIpYHTYBaHHS aKTyaJbHOCTI Ta METOMOJOTIT MOCHI/DKCHHS, aHaji3 JDKePEeTbHOT
0a3u 3 HaykoBOI MIpoOIIeMH, pO3pOOKa MPOrpaMH CKCIEPHUMEHTY Ta OpraHizailis HOro
npoBeneHHss B YHiBepcuteTi [puropiss CxoBopomu B IlepesiciaBi, y3araJibHEHHS
Ta IHTepHpeTaiis pe3yJabTariB JOCHI/KEHHs, TIONAHHS JaHUX JOCII/DKEHHS JI0
MDKHaPOIHOTO PEMO3UTAapilo.

ABTOpH CYMICHO TPOKOMEHTYBQJIM TIIONEPEHI BapiaHTH PYKOIHCY, BHECIH
MOMPABKHU ¥ Y3rOAMIA OCTAaTOYHUN BapiaHT PYKOIIHCY.

3roga Ha mnyOmikamilo. ABTOpM JalOTh 3rofy Ha MyOJiKalilo pyKONUCY
B upoMy kypHaui. Crarrs He Oyna omyOnikoBaHa 1 He po3misjanacss B IHIIOMY
HAayKOBOMY BHIaHHI.
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AHOTALIA

Mema OocniduceHHA — npedcmasumu munogi ocobausocmi U iHOuUBIOyanbHiI
s8iOMiHHOCMI 8epbasbHO20 CNPUlMaHHA Ma PO3YMIHHA YKPAIHCbKUMU cmyOdeHmamu-
¢paHKkopoHamu KoHuenmy KOJIIP. fna peanizayii memu 6ya0 nocmasneHe 3a800HHSA
8UABUMU eMHOKYbMypHY cneuyudgiry pernpezeHmayii koHuyenmy KOJIIP y ¢ppaHuy3ekili
¢paseonoeaivnili KapmuHi ceimy ma npoaHanisysamu ocobausocmi sepbasbHO20
cnpuliMaHHA cmydeHmamu-gppPaHKOGOHAMU KOHOMAMUBHO20 3Micmy axXpoOMHUX Ma
nonixpoMHUX Konbopie y cKknadi ¢ppaszeonoziamis.

Memodou i memoluku 0ocnidxceHHA. CeMaHMUKo-KoeHimusHuUli  mMemoo,
ncuxoniHesicmuyHuli  nioxi0  (8inbHuUli  acouiamusHuli  ekcnepumeHm), npuliom
4aCMOMHO-CMAMUCMUYHOI  XapaKmMepucmuku, MemoO KOMMOHEHMHO20 aHANI3Y,
NiH280KYynbmyposnoeiyHull aHanis, cucmemHuli aHanis, 0ocaiOHUYbKUl cuHmes 6yau
B8UKOPUCMAHI Yy O0CAIOHCEHHI.

Pesynemamu. Pe3ynomamu 00cCniOmeHHA 3aceiovunu, Wo Konbopamue y CcKAaodi
hpaszeonoaiyHUX 380pomie € HAUIOHAMNLHOK PEAIEd Ma KyabmypHUM Mpomonurom.
Konip — ue cneyugpiyHuli ncuxiyHuli cumeos, Akuli eepbanizyemoeca | nepedae
nesHull ncuxoemouyiliHuli cmaH ocobucmocmi. Konbopamusu, Aki 6e3nocepedHbo
noe’a3aHi 3 8i3yanbHUM CpPUlHAMMAM c8imy, cKnadarme ncuxoemoyiliHul
KOMIMOHEHM KOHuenmyasabHoi ma MOBHOI KapmuHu ceimy. KoHuyenm Konbopy
akmyanizyemoca emocemamu. Ceped Konvopamusie paszeono2iyHUx HomiHayit y
ncuxonoeivHili cgidomocmi ¢paHuysie Halibinobwe npedcmasneHi axpomHi (binul i
YyopHuli) KoAbopu, a MAaKox nosaixpomHuli (cuHili) Konip. MonixpomHuli i axpomHuli
KOMbOpU CrniesiOHOCAMbCA 3 NeBHUMU eMOUIAMU, pucamu xapakmepy, rncuxo@izuyHum
CmaHoM. BcmaHoesneHo, wo (paHyy3bKa KyabmypHa mpaoduuyis xapakmepulyemeoca
bioapxemu4yHuMu 8i0NOBIOHOCMAMU MIiX¥ OKPeMUMU KO/AbOpaMu ma [esHuUmu
CUMBOMIYHUMU 3HA4YeHHAMU. [legHomy Kosnbopy eidnosidae nesHull ncuxoemouiliHull
cmaH. JymKu, noyymms ma acoyiamueHi CMaHu 00UHU npedcmasaaomecs y
8U2140i Konboposoi nanimpu.

BucHoeKu. Y pe3ynbmami nposedeHo20 B8ifbHO20 aACOYIAMUBHO20 eKcrepumeHmy
ma  memoldy  aHani3y  MCUXOCeMAHMUKU  KO/IbOPOHA38  B8CMAHOB/AEHO, W0
Konbopamueu € 8epbasnbHUM CUMBOSIOM HOCIi8 COUioKynemypHoi iHopmayii, AKi
30amHi gidobpaxcamu npuxoeaHi npouyecu i 3a0KOHU MOBHOI KapmuHU csimy 4epes
@paszeonoeiyHy cucmemy. Konbopamueu 3 He2amMueHolO KoHomauieto (74,42%)
(yepsoHuli, YopHul, cuHili, 3eneHuli, b6inuli, #oemuli, poxcesuli) nepesaxarome Had
Konbopamueamu 3 M03UMUBHOK KoHomauieto (25,58%) (poxcesull, 6inul, cuHid,
3eneHuli). OmpumaHi pesyasmamu ceid4ams Npo me, W0 y 3HAYHIl Mipi acoyiayia
“konip — ncuxoemouyiliHul cmaH” y PpaHyy3oeKili ppaseonoeiyHili kKapmuHi csimy
36icaemobca 3 yAB/AEHHAMU YKPAIHCbKUX cmyodeHmie npo rcuxoemouyiliHi cmaHu,
supaxceHi y paHyy3bkux ¢paszeonozizmax. KonvopucmuyHuli ¢ppaszeonoziuHuli ¢poHO
micmume nomyxHulli ceMaHmuko-KoeHimusHuli nomewHuyias, O0CNIOHEHHA AKO20
3acnye208ye HA eenuky yeazy 3 BOKy niHegicmis, ncuxosozie ma rcuxosniHagicmie Ha
WAXYy KOMMAEKCHO20 00CiOHeHHA MHOCbKOI MOBAEHHEBOI DiAsnbHOCM.

Knwyoei cnoea: rnicuxoniHesicmuKka, paHuy3bKa ¢paszeonoziyHa KapmuHa ceimy,
KoHuenm KOJ/IIP, nonixpomHuli/axpomHuli Kosnip, Kosnebopamus, emocema, acouiayis,
cmyodeHmu-ppaHKogpoHU.
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